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25. AS PRECIOUS AS SALT

Oz Aloni and Dorota Molin

Speaker: Samra Zagen (‘SZ’) in conversation with
Batia Aloni (‘BA’) (both JA. Zakho)

Recording: Oz Aloni

Audio: https://nena.ames.cam.ac.uk/audio/173/

Summary

A king asked his three daughters how much they loved him. The
youngest replied that she loves him as much as salt in food, which
he took as an insult. He was furious and expelled the princess
from the palace. She went to the royal orchard, where she found
a young man lying under a fig tree. This was a lazy boy who
could not be persuaded to take up any work. She taught him how
to make a living. He went to the market and found work as a
wood-cutter. He found gold in the cave where he stored the
wood. He and the princess became very rich and built a palace.
The princess—disguised as a beggar woman—invited the king to
a feast. The king came, but was served food without salt, which
he found disgusting. The princess invited him for another dinner,
in which she served delicious food seasoned with salt. The king
complimented her and she revealed herself to him. The girl and

the young man got married and lived happily ever after.

© 2022 Chapter Authors, CC BY-NC 4.0 https://doi.org/10.11647/0BP.0307.22
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(D SZ: ’az! *3swa xa marre t&’na' *o-Fbahiir” dat te’na mahkyan-

nalox,! ha wat Smi’a dida "kanar’é™?! BA: 1&°.!

(2) SZ: ’aswa xa "bahur™, "me’6d me’éd ydfe” wele.! "muxsar,’
tov,! yafer! kullu ‘alam g-£agli' u-mparnasi gyanu,' g-ozi so°dle.! >awa
g-ér, la’, la g-bewa.!

(3)  babe yomme mjozélu' mon mahkoye' ‘kapparox! si Zgoll d-
gorat dat yatwat' did ha’..., ma p-awe bad bésa?!' ma-lox?!" la g-
Zaglon g-ér.! la g-#agal "aslan™! la g-Zagol,! BA: kaslan.! SZ: hé|,
Hegslan®-kaslan, hile dmixa xa te’na.!

(4 >¢ha,! hakoma day bazor',! “atle tlaha bnasa.! mutwile kut-

tlahtin! g-emor, ‘sawun' bnasi,' mdni bag g-abeéli?’

(5) >ay rabsa g-amra ‘babi,' g-abannox qc¢in malkad diinye,! kma
g-obanne ’e bohoraoat diinye,! >ahat g-abannox *oto.” ‘g-abatti.” *ay xet
g-érra ‘brati kma-g-abatti?” g-amra, ‘mad morra xasi.! q¢in bohoraat
>énil u-Pbriyut” didi g-bannox.” g-ér, “ay tre.’

(6)  moasele "ay zurta,! ‘brati >at kma g-obatti?” g-amra,! ‘babi g-
abannox! q¢in malxa dad g-dare sl gdzra mato p-oya basamtal *oto
g-obannox.’

(7)  “owa! mux molxa g-abatti bas?!' g-er, “ahat la g-nafat tali,
$qol ¢anta didax u-sé.! la g-yawannax &i-mondi.! >anya tré bnasi=lu,!

>ahat leat® brati,' wiii!’

! This pronunciation is clearly distinct from the form baZar also at-
tested in JA. Zakho, and in Northern Kurdish.

2 From lewat ‘you are not’. In JA. Zakho, glides are sometimes elided
intervocalically; see also awae below, from awaye ‘things’.
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@8] SZ: ‘So there was one—call it—a fig tree. The young man
of the fig tree, it seems that you have heard it? BA: No.

(2) There was [once] a young man, he was very, very
handsome. [He was] talented, good, handsome. Everybody else
worked to support themselves, doing their work. [But] he said
no, he did not want to.

3 His parents exhausted themselves discussing [this with
him]. ‘Please, darling, go to work so that you can marry, so that
can you settle down.” Why should he stay at home? ‘What is it
with you?’ ‘I shall not work,’ he said. He does not work, the lazy
[one]! He does not work. BA: Lazy. SZ:Yes, [he is] lazy (H), lazy
(A), he sleeps under a fig tree.

€)) The king of that city had three daughters. He sat them
down and said ‘Come, my daughters, which [of you] loves me
the most?’

(5) The oldest said, ‘My father, I love you like the king of the
world, as much as I love him. As much as I love the light of the
world, so I love you.” [The king said: ‘Indeed] you love me.” The
other one—[the king] said to her, ‘My daughter, how much do
you love me?’ She said, ‘Whatever my sister has said. Like the
light of my eyes and my health I love you.” He said... [That was]
the second one.

(6) He brought the youngest one. ‘My daughter, and you, how
much do you love me?’ She said, ‘My father, I love you like the
salt they put in cooked food, the way it makes [the food]
delicious, so I love you.’

(7 ‘Oh! You love me only this much?!” He said, ‘You are not
[good] enough for me, take your bag and go [away]. I shall not
give you anything. Those two are my daughters, you are not my
daughter, you!’
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(8 g-omra, ‘basseder aba®,! "'ma Se-’ata amarta,” masi.! mad-

g-omrat,! *ani mekabélet.™ ha aya wéla.!

(9 ’e $qalla ¢anta dida éka b-aza?' °al daw Fkerem! dad baba.!
atle Pkerem™ riwwa,! g-amra, ‘g-ban yatwan tama' b-ozanni xa

Apind.™ k-xazyan hil dogan gyani,' ma *6zan ma la ozan.”

(10) g-ézad k-xazya,' wela ¢anta >>mma,’ k-xazya xa "bahur,”
sqila,! jondaya,' ®bahiir,™ wele Stiha xe té’na.! maxyale hanna, pehne,
Hqum qum ma °ata...™ qay wat dmixa *axxa?!' Flo mat’im lexd bahiir

ydfé " jondaya,' qay wat tiwa xe t&’na?!!

(11) g-émoar,! “anal lebi ’ozan té’ne,! g-ndpla xa go psmmi b-

axlbnna.” ‘qa qlo,’ g-amrale, ‘qlo‘!' te’ne napla go pomme! b-axalla!’

(12) g-emorra,! ‘hawa ma b-daryat bi ha[ware]?’ | g-amra, ‘b-
daryan box haware!' qu 1-’aqle, qu 1-’agle, *atta!' laxwa hd’' *aha b-
Saqlan Saffat ‘armota u-b-asyan *3llox!” zalla néalla $affat ‘armota,

traq!' mxela I-’aglase.!

(13)  murdmle °agle,' mirromle *aqle,' ‘xayi talax ma-g-abat?” g-er,
‘ma-g-aban?! ’ana brat hakoma wan kpanta.! g-oban ’ahat zonatti
’ixala,! ®avdl™ b-Zaglat!

(14)  ’ozat’arba qruse! *ozat tlaha grise,' zonattuli pita u-mad-séle,!
mesatti °ixdla.” “xayi talax' >ana len Zgila,' >ana la k-’an zonan' la k-

i’an Zaglon.”
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€))] She said, ‘Okay father, whatever you have said, so it shall
be. Whatever you say, I accept.” So this is what happened.

9 She took her bag. Where could she go [now] if not to her
father’s vineyard? He had a large vineyard. She said [to herself],
‘T want to stay there. I will make there a place for myself. I will
wait there until I collect myself, [decide] what to do and what
not to do.’

(10) She goes off with her bag and sees a young man—a
handsome, good-looking young man—Ilying under a fig tree. She
strikes him with this [thing], kicks [him]. ‘Get up! What are you...
Why are you sleeping here? It does not suit you, a handsome,
good-looking young man, why are you sitting under the fig tree?!’

(11) He said, ‘I cannot pick figs, one [fig] will fall into my
mouth and I shall eat it.” ‘Go away!” she tells him, ‘Go away! A
fig will fall into his mouth and he will eat it!’ she tells him.

(12) He said to her, ‘But why are you yelling at me?’ She said
‘T will yell at you! Get up on [your] feet! Get up on [your] feet!
Now! If not, then at this very moment I will take a branch of a
pomegranate tree and come with it at you!” She went and broke
off a branch of a pomegranate tree and crack! She hit his legs.

(13) He got up and made a run for it. ‘Oh dear woman,® what
do you want?’ She said ‘What do I want? I am a daughter of a
king, [and I am] hungry. I want you to buy food for me, but [you
must] work!

(14) Make four piastres, make three piastres, buy with them a
pitta for me, and whatever you earn, bring me food.” ‘Dear
woman, I do not have a job, I do not know [how] to buy, I do not
know [how] to work.’

3 Lit. ‘My life is for you’.
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2

(15) g-amra, ‘la g-barya!’ *araqle! zlle,' zalle I-suqa,' “xayi talox,
ta do g-ér, ‘anta didox halile, hali xa qtirus.! xayi talox o hanna

didox b-Saqlonne,! b-ozannox xa $ula' hali xa, xa $ilin.”

(16)  xa tre diline *uzle,! tré,! zalle hiwile b-xa zwa’ta-u. mad mese
g-dba.! hiwile b-xa kad maya' u-xapéa zwd’te! u-msélela.! marra *p-

séder,™ >adyo >anwa.! bane bds-tov.! ysa tu *dxlax.

(17)  xalle,! gomla g-amrad de ‘qi!' 3qol hanna,' ja’oza, qto’ tarpe,!
u-mattu °axxa 0z xa "mita,"” xa tali! xa talox.! b-damxax, ’¢ka b-
damxax?” *uzlu tarpe! *zla...! *uzlala mux gaprana mux “sukka,™

g-omrale ‘de ahat dmox tama."

(18)  gomla m-banoke! g-omra ‘ménax!' $affot ‘armota wele *3mmi.!
>an gémoat! *an ha’ >aha magraqanna kulla lasox!” traq wa traq!' g-
ér, ‘la xayi talax la qatlatti b-gemdn,! mad g-amrat b-0zan!" moarra “si

[-Suga hayya!' sa‘a *a&’a g-aban °ixala!”

(19) g-ér, ‘meka mesannax ’ixala?’ g-amra ‘méka?' Zgol!! mar ta

do halli $tla' mar ta do...” ‘mato?”! ‘la, la g-yawili,” g-era ‘b-yawilox.’
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(15) She said, ‘This cannot be!”’ He ran and went to the market.
‘Dear man,’ he said to that [man], ‘Give me your bag [and let me
carry it], then give me one piastre [in return]. Dear man, I will
carry that thing of yours, I will do some work for you, [I beg you]
give me one, one shilling [in return].’

(16) He made one or two shillings, two [perhaps], then he
went and gave them for a loaf of bread. She likes whatever he
brings her. He gave them (i.e. the money) for one jug of water
and some bread, and brought it to her. She said, ‘Okay, today
these [will do]. Tomorrow [you can do] better. Come sit, we shall

?

eat.

(17) He ate, she got up and said, ‘Well get up! Take that thing,
the axe and cut some branches (lit. leaves). Put [them down]
here, make a bed, one for me and one for you. We shall sleep,
[otherwise] where are we going to sleep?’ They prepared some
branches* and made... she made for herself a kind of booth, like
a Sukkah, then tells him, ‘Well, you sleep there.’

(18) Sherose in the morning and said, ‘Look, the branch of the
pomegranate tree is [here] with me. Either you rise or I will make
your whole body blue right now.’ Crack! Crack! He said, ‘No dear
woman! Do not kill me! I will get up, whatever you say, I will
do!” She said, ‘Go to the market quickly! At nine o’clock, I want
food!

(19) He said, ‘Where will I bring you food from?’ She said,
‘Where from? Work! Say to this [person] “Give me work”, say to
that one...” ‘How? No, they will not give me [work].” She said,
‘They will give you.’

4 Lit. leaves.
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(20) zalle go xa “hanut” ‘xayi talox! *ana gémon,! marman,' b-
ozannox kelim™ b-ozannox,! hama halli tre-tlaha!, tre-tlaha hdnnd),

folse,! parel, °aseli xa zwa’ta.” g-er, ‘hawwa.”

(21) ger, ‘xarae b-ason ’atta b-Zaglon hes talox,' bas ’atta halli
xapéa,' b-Zaglonnox xa sa‘a tre hil °3¢a! u-halli' xapéa pare b-azan

zonan xa zwd’ta,' *azon *axlonna u-b-da’ron.” g-érre ‘tov.’

(22) hullele xapéa pare.! zolle zunne zwd’ta,! zunnela xapcéa
xalwa,! zunnela...! zunnela xa mandi xéta.! g-er, ‘Sud hawe tre >awae,
s0’a.”l moassele g-amra ‘de t,! b-’axlaxlu. "mdhér? si oz ta
Hsohrayim, ™! g-abe Zaglot.”

(23) ger, ‘hawwa,' dugli xa ditka.” zalle kas daw nasa,! smotle
tale,! “uzle tale.! pasla sa‘a xa,' hullele xapca pdre,! *araqle! zwinile

’ixala,! tale, tala' "zéhu. ™

(24) xa-yoma,' tre,| tlaha,! *arba,' pasle béni-adam.! BA: pasle
Hpen-ddam.™ SZ: qomle,! Zg3lle, u "hzaqle™.! g-amrale! ‘hatxa la g-
barya,' >0z $ula.” ‘ma *ozan?’ g-amra ‘xzi nase! g-ezi l-siwel, sil, mpol
basru.”

(25) ger, ‘atli ja’°0za,' u-latli xola,' u-latli parpaste,' u-latli...” g-
amra “ana b-zondannox.” zunnale! zalla zunna hayya hayya b-$tqa,’

moasela gam-yasralu *3lle,' gam-daryale jd’oza b-kape.!
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(20) He went to a shop. ‘Dear man, I will stand up, carry [your
cargo], I will wash dishes for you, just give me two or three of
those things, pennies, money, so that I can get one loaf of bread.’
He said, ‘Okay.’

(21) Hesaid, ‘Later, I shall come and work more for you again,
but now give me some [money]. I shall work for you for one or
two hours, until nine. Give me some money, I will go and buy a
loaf, eat it and return.” [The man] said to him, ‘All right.’

(22) [The man] gave him some money. He went and bought a
loaf of bread, he bought for her some milk, he bought for her...
he bought for her another thing. He said [to himself], ‘Let there
be two items for her, so that she is satisfied.” He brought [those
things], she said, ‘Sit down, we shall eat them. Quickly! Go and
make [money] to [buy] lunch, you must work.’

(23) Hesaid, ‘Very well, I have found a certain place [to work
in].” He went [again] to that person, washed dishes for him, did
[work] for him. It was one o’clock. He gave him some money, he
ran and bought food for himself and for her. That is it.

(24) [After] a day, two, three or four, he became a decent
human being. BA: He became a human being. SZ: He rose,
worked and became stronger. She told him, ‘Things cannot
continue this way, [you must] do [some real] work.” ‘What shall
I do?’ She said, ‘Look for men going to [cut] wood and follow
them.’

(25) He said, ‘I do not have an axe, and I do not have a rope
and I do not have a backpack, and I do not have...” She said, ‘I
shall buy [those things] for you.” She bought [them] for him, she
went and bought [the things] very quickly in the market. She
brought [the gear], strapped them onto him and put the axe in
his hand.



264 Neo-Aramaic and Kurdish Folklore from Northern Iraq

(26) sa‘a ’arba gam-mdgimale' morra, ‘Saffot ‘armota séle,! qu,
hmol I-’aqle.” welu siwaye b-izala I-siwe.! *aragle basru.' zaolla mérralu
g-omra,! “is °0 "bahur" ndblule >ammoxun ‘awon-ile malpule,' hes

Bhddas™-hile.! g-omri, ““béseder. ™

(27) Iople zalle masela xa karta,! hiwale b-xa riipia.! sele xallu
$telu.! xa yoma tre tlaha,' xa yoma ‘agolle marrele! ‘kudyom ’asan
qat’on siwe? |

(28) gemon qat’»nna?' wel ’is hanna, "md‘dra,” *dxxa,' gat’anna
malonna e "md‘dra, ™ u-xarae b-asan naqlonnu.! kudyom °asra nagle
mésan ku-damma,! b-yawili xa golda'—go-mraxwala golda' °asra-

Hsekel, ¥l xamsi #$¢kal.® —>ay b-yawannu tala,' b-axlax p-Satax.’
(29) mutwile! sele, mzobanne.! xa, tre ga zolle u-séle.! >aw lele
dmdxle.! gamle dort yom g3lle,! noballe tanga dide, zalle male.!

(30)  k-xaze,! >anyal ’ison "odédim,™ k-esi b-damxi go "md‘dra.
k-ese k-xaze hila mlisa siwe.! $xatlu Soxatal kullu gam-magqgzilu *3lle.!
BA: oy vavoy.”

(31)  SZ: dod damxi tama,' mtasi gyanu,' "odedim™ hilw.! >0 "mal-
mirdt" ma uzle? ‘wel °axnan kudlel ga-mtasax gyanan go de

Bmd‘dra. ™ gam-magqzilu.!

® mal mirdt is a Kurdish curse, literally ‘May your house be abandoned’,
here translated as ‘wretched creature’.
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(26) She woke him up at four o’clock and said, ‘The
pomegranate stick has arrived, get up, stand up on [your] legs.’
There were [some] woodcutters on their way to [chop] wood. He
ran after them. She came and said to them, she said, ‘There is this
young man, take him with you, it is a sin [not to help him], teach
him. He is new [to the job].” They said, ‘Okay.’

(27) He learned [the skill] and went and brought a load [of
wood], and sold it for one rupee. [After] one day, two or three,
one day, he thought to himself, ‘Should I come and cut wood
every day?

(28) Should I rise and cut? There is this what-do-you-call-it
here, a cave. I shall cut [the wood] and fill this cave [with it],
and afterwards I shall come and take it away. Every day I shall
bring [wood] ten times, each time they will give me one golda’—
we used to call it golda, ten shekels, fifty shekels—I shall give
those to her, we shall eat and drink.’

(29) He placed [the wood in the cave], came [to town] and
sold [it]. He went back and forth once or twice. That night he
went to sleep. He rose the next day and went off, he carried his
gear with him, went and filled [his bag with wood].

(30) Then he sees: there were robbers, they came and slept in
the cave. They came and saw it is full of wood. They lit a match
and burnt all of it. BA: Oh dear.

(31) SZ: [They used it] to sleep there, to hide, [because] they
were robbers. What did this wretched creature (i.e. the robber)
do? [He said,] ‘Every night, we hide here in this cave.” And they
burnt [all the wood].
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(32) sele dort-yom g-abe ’ase,! k-xaze! kullu welu miigze.! lez ¢il-
moandi,' >ap awa g-zavar;! g-zavar g-zavar g->awar *al->oya d-"md‘ara™

xa mandi wele g-mabraq.

(33) gemor, ‘walla *0h! xa kepa le mabraq.! gemon maxonne
tafsiye didi,' *alle nacldnne! daranne sl xasi.' daronne go dé! hanna...

b-yasronne b-xasi.! b-an nablonne ta de baxta.! *aya k-i’a b-$o’dle.”

(34) gam-nabolle g-emra, “°a! kma pare °uzlux?’ g-emor, ‘xayi
talax! *adyo la °uzli pare.! gam-maqzilu siwe didi.! u-bdle moseli °o
képa,' la k-iyan mad=yle.! xzele ahat k-iyat b-awae.! *ahat Sator-wat,’

>ana la k-iyan ma-=yle.”

(35) gam-3aqlale monne u-qam-mxalale.! ‘déhwa:le!! folgad
déhwasle!' iz hés?”l g-emoar, ‘he.” ‘si mési!’l zalle maséle,! °iz! xa folqa

mpaqle dad jawahar,! xa falqa...! xa *asra dod dehwa.!

(36)  kullu mxulila,! hayya hayya uzlala xa sikka gam-banyala,

katte la k-i’e.! gam-xaz’alu b-tarpe u-awae,! gam-marmalu.!

(37)  ’awa hil g-el° g-mése,! *aya xa loha g-daryale,! xe ‘dbaye dida'
u-zalla kaz-do gzerdngor.! g-omra ‘msarafle.” g-er, “ana u-mali, u-
bési=$i yawanne,! lebi zondnne.’

(38)  g-amra ‘tov! k-iyat ma?' Squlle,' halli xa °asra *dlpe,' si naballe
go baZere,! mzabanne.! palga talox' palga tali.”! g-er ‘““béséder.™

>awa-S$i pasle Tasir® >aya-sil.

® An apocopated form from g-ezal ‘he goes’.
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(32) [The boy] came the next day, wanted to come [inside the
cave] and saw that all of it was burnt. Not a single twig remained.
Then he goes around [the cave], walks around, goes deeper
inside the cave—there is something shining.

(33) Hesaid, ‘By God! [There is] a shining stone. I shall strike
it with my hammer, take it out and put it on my back. I shall put
it in this thing... I shall tie it to my back. I shall go, take it to the
woman. She understands [such] matters.’

(34) He brought it (the stone) to her, she says, ‘Ah! How much
money did you make?’ He said, ‘Dear woman, today I did not
make money. They have burnt my logs. But I brought this rock, I
do not know what it is. You take a look at it, you understand
[such] matters. You are clever, I do not know what it is.’

(35) She took it and washed it. ‘It is gold! It is a gold bar! Is
there any more?’ He said ‘Yes.” ‘Go bring [it]!” He went and
brought [more], there is one bar that turned out to be of
gemstone, one... and ten other of gold.

(36) She washed all of them, quickly built a booth, she built it
without anyone knowing. She wrapped [the bars of gold] with
leaves and [other] things and tucked them away.

(37) While he went to bring [more gold], she put one bar
under her abaya and went to the goldsmith. She said, ‘Exchange
it [for smaller, useable pieces].” He said, ‘Even if I sold all my
property and my house, I could not buy it.’

(38) She said, ‘Well then, you know what? Take it, give me ten
thousand, then take it to [some] cities to sell. Half [of the profit
will be] for you and half for me.” He said, ‘Okay.” He became rich,
and so [did] she.
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(39) °a! sator hila' way!' de de de grasla tre yarxe tlahd yarxe,!
moasela raba pare.! zalla *2l "kablanim.”™ ‘g-aban ozatti xa qasra go
d-e "gina,! betox™ tlaha yarxe,! hawe! hmila u-balhaya.' kma pare g
abet?”!

(40)  g-emor, ‘raba ™alafim™ g-abéni,' &3kan! Fpo‘alim™ raba g-abe
mesan,| bo-tlaha yarxe "kdsé-la. g-abe hamlat xa $ata.”! g-omra,
Ho!" fla yarxe,! Pkaflayim™ pare.! g-abat >omma °alpe' 3qol tdrte

>amma ’alpe.! g-abat tarte-’amma °alpe,! $qol xams >amma “alpe.”

(41)  xgele raba pare g-yawale,! g-ér, “atta b-ozannelax tld-yarxe.’
mséle "kablanim.” masele hdyya hayya hayya,' gam-banele tlaha
yarxe.! g-amra, ©0 darga,' did->2laya,' dida dod gasra,! mux doha,!
drela tlaha képel man bara-basre,! xa! dad jdwahar' go palga,' xa dad

dehwa be-"al xa b-dy al.’

(42) paslu...! qu bnéla.! hullela gzila;' u-hullale par-dlla.' g-amra,

‘si ‘08 *ahat! u-kabldnim™ didox.! pare °is raba, la da’gat.’

(43) °oha gdmle! malla,' g-mozon.! “allahu *akbar,! °allahu *akbar,!
>allahu...” *an képe! mobraqlu go *éne,! xamsa-’sar ga marre “allahu
>akbar’.! m-geb tlaha ga >amor,! morre xamsa-’sar.! “allahu *akbar,

>allahu ’akbar,! *allahu...” ¢héle,' monaxle b-képe,' ‘agalle z3lle.!
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(39) Oh! She is a wise woman indeed! Two or three months
went by, she acquired a lot of money. She went to [see some]
building contractors. ‘I want you to build a palace for me in this
garden within three months, completed and radiant. How much
money do you want?’

(40) He said, ‘Many thousands, because many workmen are
needed. It is hard [to finish building] within three months. You
must wait one year.” She said, ‘No! Three months, twice the
money. [If] you want one hundred thousand take two hundred
thousand. [If] you want three hundred thousand, take five
hundred thousand.’

(41) He saw that she was going to give him a lot of money, so
he said, ‘Now I shall do it for you within three months.” He
brough contractors. He brought them and he quickly built it in
three months. She said, ‘That door, the entrance door, [that is]
the upper palace door—[make it] like that one [of the king’s
palace], set three stones at the back: one gemstone in the middle
and gold on either side.’

(42) They started... She got up and built it.” He gave her the
key and she gave him an astronomic sum of money. She said, ‘Go
and have a good time, enjoy the money, you and your
contractors. There is a lot of money, do not worry.’

(43) Then this [person]—the Mullah—rose, calling people to
prayer. ‘Allahu Akbar, Allahu Akbar, Allahu...” The gemstones
dazzled him, so he repeated ‘Allahu Akbar’ fifteen times. Instead
of saying [it] three times, he called it fifteen times. ‘Allahu Akbar,
Allahu Akbar, Allahu...” He felt dizzy. He looked at the stones and
lost his mind.

" The clause qu bnéla could also be interpreted as a narrative imperative,
lit.’get up (fs) and build it (fs).’
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(44) qomle ’0 hakoma,' g-er, ‘sruxule madlla,' °atta b-habsinne,
Ysra $anne hdbas,! la Sugle to’ax! *allahu ’dkbar,! *allahu dkbar,!

>allahu °akbar,' ma *atle?!’

(45) gam-sarxile g-ér, ‘xayi talox,' la habsatti.! ®avdl” si xzil go
karma didox,' ma ’isan,! u-xarae si hbusli.! >ana-wan xe ’emor didox!

b-yatwan *axxa.’

(46) mtostasli xzeli tlaha falge did dehwa braqlu go *éni.! wa *ana
#golli bad *allahu *akbar, moarri, o ma-ila wele mabroge go *éni?” lele

xaska-le u-mobraglu go *éne.’

(47)  sele hakoma,' tele I-de dika,' ‘hay! way way way way way!
mdni ‘ugle ’o besa go karma didi?' ’o $akal qasra bas-tov m-didi?!

Hpréxa™ bas-tov m-didi, Pbniya™ bas-tov m-didi!’

(48) u-’anya did' "hasrdta™ did bes baba $qalla,! gam-’ozale bas-
tov.! g-omra, ‘g-ezal hakoma.’ aya lusla xa ‘dbaya,' tila,' "k’ilu/

‘aniya™la,' tila' g6 pammad darga. “o qasra d-mdni-le?”

(49) g-amra, 1a k-’ana.! ma g-sbeton m-do qasra?’ g-emor, 1o,
g-aban ya’an o qasra did-mani=le.” ®dvdl¥ storra gyana, la ya’ela
baba mani-la.’

(50) g-omrale,! “a! mdre-qasra wal mdrra,! hakan hakoma séle,!
marre ’awa u->aw d-ile *3mme! "sgan™ dide,! wdgzira,! welu ‘dzime

’adlal kas day baxta,! mdre-qasra,' *uzlalu ™driihdt ‘erev.”
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(44) The king rose saying, ‘Call this Mullah, I shall arrest him
immediately, ten years in prison, he has not let us sleep! “Allahu
Akbar, Allahu Akbar!” What is wrong [with him]?!’

(45) They fetched him, he said, ‘I beg you do not imprison me.
But go see what is in your vineyard, and afterwards come and
imprison me. I shall wait here, [I am] under your surveillance.

(46) Iwas astounded [when] I saw three pieces of gold shining
in my eyes. I was busy with [crying out] Allahu Akbar, I said [to
myself]: What is that thing dazzling my eyes?’ The night was dark
and they [still] dazzled him.

(47) The king went searching for the place, ‘Oh! Wow, wow,
wow, wow, wow! Who has built this house in my vineyard? This
palace, [which is] better than mine? A better pool than mine, a
better construction than mine.’

(48) The filming devices... [The princess had] filmed her
father’s house and made it better. She said [to herself] ‘The king
is coming.” She put on an abaya and sat as a poor woman, she sat
at the entrance. ‘This palace, whose is it?’

(49) She said, ‘I do not know, what do you want with this
palace?’ He said ‘No[thing], I [just] want to know whose palace
it is.” But she had disguised herself [so that] he would not
recognise her, [that] her father [would not know] who she is.

(50)  [She tells him] ‘Ah! The mistress of this palace indeed said
that if the king comes, [I should] tell him and those who are with
him—his deputy, the wazir—[that] they are invited this evening
to the lady, the mistress of the palace. She has prepared dinner
for them.’
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(51) ma wa‘ada ’asax?' g-omra, ‘sa‘a tmanya.”! ‘“baséder.™
hayya-hayya °urra l-hammam,' sla u-drela u-lisla.! *uzla °ixale,’

[3

tula.! sele marre ta sgan™ dide,! ‘qu d-ax xazax, ’e baxta gam-

‘agmalan,' mdre-qasra b-xazax mani-la eha.”

(52)  ‘uzla’ixala mbosallale *asra te‘amim,™ moalxa la drela go ¢t
xa.! kullu paxa.! k-axli >awa,! wdgzira u-hakoma,' k-axli k-axli,' raba
bdsime:lu,! bas paxe-lu,! naxwas.! "basof? xlisle,' g-emdrra...! “aya

[la] xzela gyana drela burja *al pasa.”

(53) g-emor, ‘mdre-do qasra,! raba ’ixalax bdsima wele,! ®aval,"!

la Pnehnénu,™ paxa wele.” g-amra, ‘xa lel xet-$i wat ‘azima.’

(54)  selu lel tre,! *uzla bad malxa' u-Pydfe! tov." sélu xallu.! ‘way!
adlal ’ixala didax ma bdsima!' ma b-fta‘am™ ma-Pydfef!! ma

bdsima ya->dlla!” g-omrale...! Pb-rega™ mondyala ‘abaye.!

(55) g-amra ‘babi' >ana-wan!! >ay bratox-wan! d-qam-mandatti go
do gasra,! gam-mandotti go daw karma,! ras tarpe dmoxli.! *ana
bratox-wan! dad marrilox' g-abannox qéin malxa.! xzi ma malxa dreli

go ’ixala didox,! ’ixalox ma bdsima wele,! mdogalli?!
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(51) ‘What time should we come?’ She said, ‘At eight o’clock.’
‘Okay.’ Quickly, she had a bath, dressed up and adorned herself,
put on her robes. She prepared the dishes and sat down. [The
king] came [back to his palace] and said to his vizier, ‘Come, let
us see that woman who has invited us, the mistress of the palace,
we shall see who she is, that woman.’

(52) She prepared food, she cooked [the food] for him in ten
[different] flavours, [but] did not put salt in any of them. All of
them [were] bland. They ate, he—the vizier and the king—kept
eating. It was very good, but bland, disgusting. Eventually, [the
king] finished, he said to her... [Meanwhile,] she did [not] reveal
herself, she had veiled her face.

(53) He said, ‘Mistress of this palace, your food was very good,
but we did not enjoy, it was bland.” She said, ‘You are invited

tomorrow evening as well.’

(54) They came the second evening, she prepared [the food]
with salt, [everything] beautiful and good. They came and ate.
‘Wow! Your food is so delicious tonight! So full of flavour! So
good! So delicious, Oh God!’ She tells him... In one instant, she
threw off her veil.

(55) She said, ‘My father, it is I! I am your daughter whom you
threw into this palace, [I mean] whom you threw into that
vineyard where I slept on leaves. I am the daughter who told you
“I'love you as much as salt.” You see now, when I put salt in your
food, how delicious it became. Have I lied?
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(56) qam-ozannox bdla mdlxa g-amrat & bdsima.! ba-’atta
xallox bad molxa g-amrat bdsima!' °ana mdogalli?”' g-er, ‘hay ‘an-
faram brati. gam-habaqla gam-nasiqla.! “Pavdl” ’e dawalta mekal

brati?! ma?’

(57) g-amra, “0hal Hbazxut™ do,' >Ahmad be-Xirat,! *0ha-le.” BA:
“dna qam-’ozdnne béni-adam.” SZ: ‘gam-’ozanne "ben-ddam.’™ g-

ér, ‘ma g-abat brati?’

(58) g-amra, ‘mad g-oban?' g-aban kulla °e baZar ‘azmdtta,! mesetan
malla u-Musa u-Faq-Husan,! *ozatte Fhdatiina™ " kullu °asi *axli.”! Pmi-
$ulhan® dida' citkun *stla raba pare.! moasela raba “tabdxim” masela
raba "ma’axalim®.

(59) “axli la yawi Pmdtdna.” bli mdtdna™ &tikun °atla pare.! g-ér,
‘brati ma bas-tov-mon déxa?’! Pmuzmonne” kulla "olam” sélu,!

’uglela Phdtiina™ gam-gorale!, tula go gasra! barqul baba.

(60) kud $Smi‘ale xaye,' u-kud la $mi‘ale $i yarxe xaye!' BA: yarxi
xayax,! Pnord" bassmta wela,! "bémét” Id gam-sam’anna Ciiga e...!
hoqusa,! u-ay xetsik la $me’li.! SZ: yalla xolun.! BA: "nord"

bdsime-lu hiigdyasa.!

8 A shortened form of lewe ‘it/he is not’.
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(56) Iprepared for you [food] without salt, you said it was not
tasty. Now that you have eaten with salt you say [it is] delicious!
Have I lied?’ He said, ‘Bravo, my daughter!”” He hugged her,

kissed her. ‘But this wealth, where is it from, huh?’

(57) She said, ‘This is all thanks to this [man], Ahmad the
Lazy, that is him.” BA: ‘I have made him a [decent] person.” SZ:
‘T have made him a [decent] person.” He said, ‘What do you want

[now], my daughter?’

(58) She said, ‘What do I want? I want you to invite the whole
city, bring the mullah Musa and Figh Husain, prepare a wedding.’
Everyone should come and eat from her table, because she is rich.

She brought many cooks, a lot of [different types of] food.

(59) ‘Everyone should eat without giving (lit. not give) a
present.” Without a present, because she has money. He said ‘My
daughter, what [can possibly be] better than that?’ He invited
everyone, they came, [the king] made a wedding, she married
[the young man] and lived in the palace in front of her father’s

residence.

(60) May whoever has heard [the story] live long,” and
whoever has not hear it, may he also live long! BA: May you
[also] live long, I was very pleasant, I really haven’t heard it be-
fore, this story. The other one I haven’t heard either. SZ: Go on,

eat (pl.). BA: [These] stories are very pleasant.

° Here and in the following, lit. prolong his/her life. Used as a blessing
and/or a word of thanks.






